Контрольные работы и тесты по немецкому языку

4 семестр

Письменная экзаменационная или зачетная работа  содержит 2 варианта.

Номер варианта соответствует последней цифре зачетной книжки.

Пример: № зачетной книжки: ОМ З. М 0 1 – 1138. Четные номера и 0 – первый вариант. Нечетные номера – 2 вариант.

4 семестр. 
Вариант 1.
1. Переведите два текста на русский язык и составьте по 5 вопросов к каждому тексту. Вопросы переведите на русский язык.
Text 1.


Juristiche Personen sind solche Personen, die von den zuständigen Organen anerkannt sind. Sie treten im Rechtsverkehr im eigenen Namen auf. Ihr Vermögen soll abgesondert sein. Sie haben selständige Vermögenshaftung. Die Organisationsform und die Aufgabenstellung der juristischen Person sollen im Gesetz oder im Statut festgelegt sein. Die Vermögenstrennung der juristischen Person und der Mitglieder oder der Gründer ist notwendig, damit die Träger von Rechten und Pflichten auftreten kann. Es handelt sich um den Abschluß und Erfüllung von Verträgen. Die juristische Person ist für die Erfüllung der Verbindlichkeiten, die davon eingegangen sind, verantwortlich. Sie haftet dafür mit dem ihr gehörenden Vermögen. Aus der Feststellung, daß die juristische Person eine mit Rechtspersönlichkeit ausgestattete Organisation ist, ergibt sich die Schlußfolgerung, daß juristische Personen durch Gründung einer rechtsfähigen Organisation entstehen können.
Text 2.

Aus der Feststellung, daß die juristische Person eine mit Rechtspersönlichkeit ausgestattete Organisation ist, ergibt sich die Schlußfolgerung, daß juristische Personen durch Gründung einer rechtsfähigen Organisation entstehen können. Der Zeitpunkt der Organisationsgründung muß also mit dem Entstehungszeitpunkt der juristischen Person nicht zusammenfallen.
Jede juristische Person ist rechtsfähig. Ihre Rechtsfähigkeit bedeutet die Fähigkeit, Träger solcher Rechte und Pflichten zu sein, die mit dem im Gesetz oder Staut bestimmten Zweck übereinstimmen. Die Handlungsfähigkeit der juristischen Person, d.h. die Fähigkeit, durch selbständiges Handeln Rechte und Pflichten zu übernehmen, entsteht mit der Rechtsfähigkeit. Die Hanglungsfähigkeit der juristischen Person bildet mit ihrer Rechtsfähigkeit eine Einheit. In vielen Ländern soll die juristische Person nicht alle möglichen Rechtsgeschäfte vornehmen, sondern nur einen bestimmten Kreis von Rechtsgeschäften.
2. Составьте краткую аннотацию к тексту №1 на немецком языке и переведите ее на русский язык.

3.
Перепишите предложения и выполните следующее:
a)  подчеркните главное предложение (—);
b)  в придаточном выделите союз или союзное слово (О);
c)  подчеркните сказуемое, которое стоит в страдательном
залоге (Passiv);
d)  переведите па русский язык.
e) объясните употребление придаточных предложений.
1.
Das  Hindernis,  das  auf dera   Weg  zur  Wahrungsunion  durch verschiedene Verhaltnisse hervorgerafen wurde, schien uniiberwindlich.
2.
Die Wahrungstraditionen der EU-Lander, die im Ringen um den Stabilitatspakt aufeinander geprallt werden, werden durch das EURO
versohnt.
4. Переведите предложения, употребив правильную форму глагола. Объясните свой выбор.
1. Без какой-либо конкуренции на рынке оферент, а не покупатель был бы королем.

Allein ohne jede Konkurrenz ... der Anbieter und nicht der Kunde «König» auf dem Markt

a) war;

b) ist;

c) wäre.

 
2. Если бы товаров не хватало из-за возрастающего спроса, то цена бы возросла.

... Güter aufgrund zunehmender Nachfrage knapp, so würde der Preis steigen.

a) wären;

b) sind;

c) wurden.

3. Потребность в материале определяется на основе спецификации.

Der Materialbedarf.., anhand von Stücklisten

a) hat ermittelt;

b) ist ermittelt;

c) wird ermittelt.

 
5. Переведите предложения на русский язык и задайте к предложениям вопросы.

1. Wenn man die Maschinen sorgfältig verpackt hätten, wären sie beim Transport nicht beschädigt worden.

2. Hätte der Fahrer das Tempo verringert, wäre er nicht bestraft worden.

3. Die Zeitung berichtet, was der Betrieb für die Lösung der gestellten Aufgaben vorsehe.

4. Die Vertragspreise wären ohne diese Maßnahmen bedeutend erhöht.

5. Beinahe wäre der Gewinn auf meine Nummer gefallen.

 
Вариант 2.
1. Переведите два текста на русский язык и составьте по 5 вопросов к каждому тексту. Вопросы переведите на русский язык.
Text 1.

Die Aktiengesellschaft (AG) als juristische Person entsteht erst nach der Eintragung in das Handelsregister. Der Gründungsprozeß der AG erfolgt in folgenden Etappen. Zuerst muß der Statut von den Gründern in notarieller Urkunde festgestellt werden. Am Gesellschaftsvertrag müssen mindestens 5 Personen teilnehmen. Das Grundkapital muß wenigstens100 000 DM betragen. Die Vorschriften des Aktiengesetzes sind zwingend.
Für die Handlungsfähigkeit der AG müssen die Gründer einen Aufsichtsrat bestellen. Und der muß einen Vorstand berufen, dem ein Teil des eingezahlten Eigenkapitals zur Verfügung stehen muß. Endlich ist die AG zur Eintragung ins Handelsregister anzumelden.
 
Text 2.

Organe der AG sind der Vorstand, der Aufsichtsrat und die  Hauptversammlung. Der Vorstand ist für die AG zuständig, und dem obliegen die Geschäftsführung und die Vertretung.
Der Vorstand ist unabhängig. Die Vorstandsmitglieder werden vom Aufsichtsrat auf längstens fünf Jahre bestellt. 
Der Aufsichtsrat besteht mindestens aus 3 und höchstens aus 21 Mitgliedern, die von der Hauptversammlung gewählt und abberufen werden. Der Aufsichtsrat muß einen Vorsitzenden haben, dem durch die Satzung die Leitung der Hauptversammlung übertragen werden kann.
Die Hauptversammlung beschließt über die Verwendung des Bilanzgewinnes, sie bestellt die Abschlußprüfer. 
2. Составьте краткую аннотацию к тексту №2 на немецком языке и переведите ее на русский язык.

3. Перепишите предложения и выполните следующее:
a)  подчеркните главное предложение (—);
b)  в придаточном выделите союз или союзное слово (О);
c)  подчеркните сказуемое, которое стоит в страдательном за​ логе (Passiv);
d)  переведите на русский язык
e) объясните употребление придаточных предложений.
1.
Die genieinsame Verbrechensbekampfung, die zudem in Europa   vorangetrieben wurde, war vor allern aktuell.
2.
Die    Asylfragen,    die    bei    der   gemeinsamen    AuBen-    und  Sicherheitspolitik entwickelt bei zu beriicksichtigen.
4. Переведите предложения, употребив правильную форму глагола. Объясните свой выбор.
1. Без какой-либо конкуренции на рынке оферент, а не покупатель был бы королем.

Allein ohne jede Konkurrenz ... der Anbieter und nicht der Kunde «König» auf dem Markt

a) war;

b) ist;

c) wäre.

 
2. Если бы товаров не хватало из-за возрастающего спроса, то цена бы возросла.

... Güter aufgrund zunehmender Nachfrage knapp, so würde der Preis steigen.

a) wären;

b) sind;

c) wurden.

3. Потребность в материале определяется на основе спецификации.

Der Materialbedarf.., anhand von Stücklisten

a) hat ermittelt;

b) ist ermittelt;

c) wird ermittelt.

 
5. Переведите предложения на русский язык и задайте к предложениям вопросы.

1. Wenn man die Maschinen sorgfältig verpackt hätten, wären sie beim Transport nicht beschädigt worden.

2. Hätte der Fahrer das Tempo verringert, wäre er nicht bestraft worden.

3. Die Zeitung berichtet, was der Betrieb für die Lösung der gestellten Aufgaben vorsehe.

4. Die Vertragspreise wären ohne diese Maßnahmen bedeutend erhöht.

5. Beinahe wäre der Gewinn auf meine Nummer gefallen.
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